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Berg-  und  Nebenstraßen  im  Gemeindegebiet
von Kiens

Fahrverbot  für  Fahrzeuge  mit  einem
Gesamtgewicht von mehr als 7,5 Tonnen vom
1. März bis 30. April jeden Jahres

Strade di montagna e secondarie nel territorio
comunale di Chienes

Divieto di transito ai veicoli con un peso totale
superiore  a  7,5  tonnellate  dal  1°  marzo  al  30
aprile di ogni anno

V  E  R  F  Ü  G  U  N  G O R D I N A N Z A

Der  Vizebürgermeister Il  Vicesindaco

nimmt zur Kenntnis: prende atto:
- die  Art.  6  und  7  des  Legislativdekretes  vom

30.04.1992,  Nr.  285  (Neue
Straßenverkehrsordnung);

- degli  art.  6  e  7  del  decreto  legislativo
30.04.1992, n. 285 (nuovo codice della strada);

- die  Durchführungsverordnung  zur  neuen
Straßenverkehrsordnung,  genehmigt  mit  Dekret
des  Präsidenten  der  Republik  vom  16.12.1992,
Nr. 495, in geltender Fassung und G.D. Nr. 151
vom 27.06.2003;

- del regolamento d’esecuzione del nuovo codice
della strada, approvato con D.P.R. 16.12.1992,
n.  495 nel  testo vigente e D.L. 27.06.2003,  n.
151;

- dass  für  die  Waldwirtschaft  vermehrt
Holztransporte vorgesehen werden;

- che  sono  previsti  sempre  più  trasporti  di
legname per la selvicoltura;

- dass  im  Frühjahr  in  der  Zeit  zwischen  dem
gefrorenem  Boden  und  dem  trockenen,
befestigten  Boden  im  Sommer  festzustellen  ist,
dass  die  Straßen  dem  Druck  von  beladenen
Fahrzeugen  (z.  B.  Holztransport)  nicht
standhalten.  Damit  entstehen  beträchtliche
Schäden  an  den  Straßen,  die  teilweise
grundsätzlich  die  Belastbarkeit  und  die  sichere
Befahrbarkeit  der  gegenständlichen  Straßen  in
Frage stellen.

- che in primavera, nel periodo che intercorre tra il
terreno ghiacciato e quello asciutto dell'estate, si
può osservare che le strade non sono in grado
di  sopportare  il  peso  di  veicoli  carichi  (ad
esempio per trasporto di legname). Ciò provoca
danni considerevoli  alle strade, alcuni dei quali
compromettono sostanzialmente la stabilità e la
condizione di percorribilità sicura delle strade in
oggetto;

- dass es folglich notwendig ist, das Befahren der
nachstehend  angeführten  Berg-  und
Nebenstraßen durch den Schwerverkehr  vom 1.
März bis 30. April jeden Jahres zu unterbinden;

- che  di  conseguenza  è  necessario  impedire  al
traffico  pesante  di  percorrere  le  strade  di
montagna e secondarie dal 1° marzo al 30 aprile
di ogni anno;

- die  Notwendigkeit,  Vorsorge  zur  Verhütung
ernster  Gefahren  für  die  Unversehrtheit  der
Bürger zu

treffen;

- della  necessità  di  adottare  gli  opportuni
provvedimenti  al  fine di prevenire gravi pericoli
per l’incolumità dei cittadini;

- den  Art.  62  des  Regionalgesetzes  Nr.  2  vom
03.05.2018;

- dell’art.   62  della  legge  regionale  n.  2  del
03.05.2018;

und ed



v e r f ü g t: o r d i n a:

1.Durchfahrtsverbot  für  Fahrzeuge  oder
Fahrzeuggruppen  mit  einem  Gesamtgewicht
von mehr als 7,5 Tonnen vom 1. März bis 30.
April eines jeden Jahres auf allen Bergstraßen
auf dem gesamten Gemeindegebiet von Kiens.

1.Il divieto di transito ai veicoli o complessi di
veicoli  con  un  peso  totale  superiore  a  7,5
tonnellate dal 1° marzo al 30 aprile di ogni anno
su  tutte  le  strade  di  montagne  nel  territorio
comunale di Chienes.

2.Ausnahmen  können  bei  der  Gemeinde
beantragt werden.

2.Le  eccezioni  possono  essere  richieste  al
Comune.

Der  Gemeindebauhof  ist  beauftragt,  die
entsprechende  Verkehrsbeschilderung
anzubringen und instand zu halten.

Il cantiere comunale è incaricato di provveder al
collocamento  e  alla  manutenzione  dei  relativi
cartelli indicatori.

Die  Anordnung  wird  der  Öffentlichkeit  mittels
Anbringung  der  vorgeschriebenen  Verkehrszeichen
zur Kenntnis gebracht.

La  presente  ordinanza  è  portata  a  conoscenza
della  collettività  mediante  l’apposizione  della
relativa segnaletica.

Diese  Anordnung  gilt  mit  der  Entfernung  der
entsprechenden Verkehrsschilder als widerrufen.

La presente  ordinanza s'intende automaticamente
revocata con la rimozione dei segnali relativi.

Die Funktionäre und Angehörigen der Polizeiorgane
sind  laut  Art.  12  der  zitierten  StVO  mit  der
Durchführung  der  vorliegenden  Anordnung
beauftragt.

Sono  incaricati  dell'esecuzione  della  presente
ordinanza  i  funzionari  e  i  dipendenti  degli  organi
della  polizia  di  cui  all'art.  12  del  citato  codice
stradale.

Übertretungen  werden  im  Sinne  der
Straßenverkehrsordnung (StVO) geahndet.

Le contravvenzioni alla presente ordinanza saranno
punite ai sensi degli  articoli  previsti  dal T.U. delle
norme sulla circolazione stradale.

Innerhalb  von  60  Tagen  ab  Veröffentlichung  kann
beim Regionalen  Verwaltungsgericht  Rekurs  gegen
diese Anordnung eingereicht werden.

Entro  60 giorni  dalla  pubblicazione è ammesso il
ricorso  contro  la  presente  ordinanza  presso  il
Tribunale Regionale di giustizia amministrativa.

Der  Vizebürgermeister Il Vicesindaco

Markus Mitterhofer
-digital signiert-
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